
ՄԱՐ Ի ԱՍ՜ ԽԱՆԶԱԴՅԱՆ 

ԻՍՈՒՎԱ5Ի ԱՐՔԱՆ ԵՎ ԹՈՒԴԽԱԼԻՅԱՍ IV-Ը 
(КВо XXXI 68) 

Հոդվածի թեման -ß.iu. 13-րդ դարի խեթական դատական մի արձա-
նագրական Ւ. (КВо X X X I 68 = СТН 297.8), ուր քննարկված են արքա 
Թտդխսւ|իյաս IV-ի գեմ կազմակերպված դավադրության մանրամւսս-
նե]ւր: Այս աււբյու]ւն աոաջին անդամ հրատարակվել ե գիտական շրջա-
նառության մեջ Ւ. դրվել Ռ.Ստեֆանինիի' կողմից 1965 թվականին: Տար-
թեր տարիներին դրան անդրադարձել են Ն.Տանին և Թ.վան դեն Հոուտը, 
հայ մասնագետներից՝ Վ.Խաչատրյանը: Նշենք սակայն, որ Ռ.Ստեֆա-
նինիի աշխատանքը որոշ անճշտություններ Ւ. պայաւնակամ՝ կապված 
սեպագրագիտության մեջ ժամանակի ընթացքում ի հայտ եկած նորա-
մուծությունների և վերափոխված ընթերցումների հետ: Հայագիտության 
համար այս արձանագրությունը մեծ հետաքրքրություն է ներկայացնում, 
քսւն]ւ որ պարունակում է տեղեկություններ Հայկական լեռնաշխարհի 
հնագույն պետական կազմավորումներից մեկի՝ Իսուվայի (Ծոփքի) վե-
րաբերյալ: 

Սստրե ներկայացնում ենք արձանագրության գիտական տառադար-
ձումն ա թարգմանությունը. 

1. 
2. [GIM-an-m]a-wa 'He-es- ni-is2 am-mu-uq-qa3I-NA [...] 
3. [e]-er-u-en nu-wa-mu-kan D UTU-si A-NA 'Ma-la-[...] 
4. i-il-wa-ra-as аг-nu-ul nu-wa-ra-as ar-nu-nu-un nu-wa-ra-as I-NA [...] 
5. рё-hu-te-nu-un" nu GIM-an I-NA URU'Ta-hur-pa ar-hu-un 
6. nu-mu C , S HUR SA g i S He-es-ni5 u-te-er6 MA-HAR DUTU-si-wa lc-e7 

pa-a-[it-ti] 
7. L U GAL H , Ä -wa am-mu-uk kat-ta u-wa-ti A-NA 'Li-la-u-wa-an-ta-
ylaj 
8. GIS.HUR u-te-cr nu-wa a-pe-e-da-ni-ya8 QA-TAM-MA ha-at-ra-es 
9. 'Ta-at-ta-an-wa L Ü M E S GAL H 1 A -ya MA-HAR D UTU-si le-e рё-hu-le-si 
10. ma-a-an-ma-wa-ra-as pe -hu-te-si-ma nu-wa i-da-la-u-wa-ah-ti 

339 



11. UM-MA A-NA-KU-MA A-NA 'Li-la-u-wa-an-ta nu-wa MA-HAR 
DUTU-si 
12. ku-wa-pf Ü-UL pa-a-i-mi 'He-es-ni-is-<ni-is>-wa-mu՝' ku-it i-ya-zi 
13. Ü-UL -wa-mu za-a-hi DUTU-si-ma-wa-mu-kän Ü-UL SAG.DU-an-
pit10 ku-iz-zi 
14. ma-a-an-wa Ü-UL pa-a-i-mi nu-wa 'Li-la-u-wa-an-da-as am-mu-uk 
15. L U M E s GAL H 1 A -ya I-NA URLHa-at-ti-na MA-HAR D UTU-si pa-a-u-c-en 
16. nu-wa A-NA 'He-cä-ni kat-ta-an pa-a-u-un nu-wa-mu-za-kän A-NA 
C , S G I G I R 
17. kat-ta hal-za-a-is UM-MA 'He-eS-ni-MÄ ki-nu-na-ya-wa-za Ü-UL ha-
a-si 
18. LÜ M E S GAL H 1 A -wa hu-u-ma-an-du-uä I-NA URUKa-r[a-h]a-na li-in-[...] 
19. [,..L]-as-[w]a-kdn Ü-UL ar-ha ki-it-ta-ri DUMU M E S . LUGA[L-m]a-
wa-fkän] 
20. fsa-ku-w]a-sar-ra-as ka-ru-u am-me-da-az nc-an-[ta-at] 
21. [ki-nu-na-ya-wa-za Ü-U]L ha-a-si nu-wa GIM-an ha-mi-is-ha-a[n-za 
ki-sa-ri] 
22. [ERINM E S A N S U . K U R . R A m e ] 5 ni-ni-ik nu-wa-za an-da [. . . 
23. [u]k-wa-mi nu-wa-at-ta me-mi [ . . . ] 
24. ...[k]u-i-e-es an-da nu-wa-a[t... 
25. [, . .]x-ta-[.. .] . . . -al-an EGIR-pa x[ . . . 
26. [. . .]-zi-[.. .]x nu-wa zi-ig-qa us-kdn-[ . . . ] " 
27. [zi-la]-tu-wa ku-in <u> ' ՜ e-ek-ta-an ha-ma-[an-du]'՛' 
28. . . .§]I-PU-PU 'Ta-as-ku-i-lc-es-sa kis-an mc-mi-[ir?]u 

29. . . .§]I-PU-PU A-NA LU- E .KAS 4 u t t ' 15 x-x[. . . ] 1 6 

30. [.. ,]XL U M E S UKU.US am-mu-uk nam-ma e-es-[zi] 
31. [,..]x-ki-nu-wa а-рё-cl AN§U.KUR.RA. M E S GIS.HUR/MA-//AÄ 'He-
e§-ni-[... 
32. UM-MA 'He-eä-ni-i in-na ֊ra-wa-kän lu-u-ri-in [. . . 
33. . . . 
34. XXX D UTU-si-wa-kdn A-NA 0 l S GIGIR za-am-[mu-ra-... ] 
35. zi-ik-ku-wa-za17 IS-TU K A R A S ANSU.KUR.R[A. M E S . . . ] 
36. GIM-an-wa c l S G I G I R . L U G A L a-pf-ya ar-nu-u[m-mi... 1 
37. a-pf-ya LÜ-c-cs-[d]u' 
38. UM-MA 'Hc-es-ni-i A-BU-BI-Tl-wa-z.a hal-zi-ih-hi nu-[...]x i-ya-mi 
39. 'Lu-pa-ak-ki-is-' ma"-wa-kan L Ü QAR-TAP-PU U G U L A LÜ [ M E S . . . ] 
ku-en-zi 
40. ' H a l - p a - L Ü ֊ i n ֊ w a E-IN-NU-DA sa-an-na-pi-Ii-i[n.. ,]-u-e-ni 
41. L U G A L KUR URUI-su-wa-ma-an-wa 'A-la-li-mi-is18 'Ta-as-ku-i-li-is 
['Hu-uz-zi]-ya-as-sa" 
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42. ma-an-wa-ra-an a-pu-us an-da e-ip-pir 'Na-ni-zi-in-mfa...] pa-is-sa-
an-la 
43. GUD.MAH-an-ni20 pi-ya-ir a-pa-a-at-wa a-pa-a-at u-ki-la [.. .m]i 
44. zi-ik-ma-wa-kan in-па-га-а lu-u-ri an-da ti-ya-si D'UTU-si-wa-[z]a-
kän 
45. a-pe-c-da-ni-pat A-NA GAL.KÜ.BABBAR se-er u-wa-it-ta-ri21 

46. [ma-a|-an UL nu-wa-mu an-da u-e-ri-ya-hu-ul 
47. 'Hc-cs-ni-i-in-wa ku-wa-pf U R U KU.BABBAR-si IGI-zi BAL-si INIM-
ni c-cp-lc[n] 
48. nu-wa-as-si I-NA ZA-RA-TI22pa-a-un nu-wa-za ar-rc-es k[i]-iz-[zi] 
49. nu-wa-kän an-da hal-z[i]-i-e-er nu-wa-kän G l S a-xx[.. .2 3 

50. an-da ar-ha-ha-r[i] 
Թարգմանա թյուն]]. 
1. ... 
2. [ Հենց որ] Խեսնին24 ինձ դեպի [.. ,2 5] 
3. հասանք, ե ինձ, Մալսվցիտիիս] Արևն [ասաց], 
4. «գնա՛, բեր», և նբանց բերեցինք, և նրանց ււեպի (Խաթենա') 
5. հասցրեցինք; և եբբ որ Տաիաւրպա26 հասա, 
6. ե ինձ բերեցին Խեսնիի 1ւրամանը . «Արևի առջև չգնա՛ս [.. .], 
7. ե իշխանները ինձ ցած բերեցին, Լիլաուվանդային 
8. հրամանը բերեցին, ե նրան էլ նույն ձևով փոխանցեցիր/գրեցիր, 
9. «Տաատայ]ւն ե իշխաններ!ւն Արև]ւ ւսռջև չտանես, 
10. ւսւգա թե տանես, չւսրագործռւթյուն արած կլինես», 
11. ւսյսպես եմ ասում ես Լիլատվւսնդային. «էլ Արևի առջև 
12. երբեք չեմ գնա, Խեսնին ինձ կանի: 
13. Աըեը թոդ իմ գլուխը չկտրի 
14. [ . . . ] չեմ գնա: Եկ Լիրստկանդասն ու ես, 
15. ե իշխանները Խաթենա քադաք Արևի մոտ գնացինք, 
16. ե ես ցւսծ իջւս Խեսնիի մոտ, և կառքի վրայից 
17. նւս ինձ ձայն տվեց: Այսպես (ասաց) Խեսնին. «Այժմ [ . . . ] 
18. Բոլոր իշխանները Կարախանայում27 երւլ[վեցին] 
19. 11չ ոք նրանցից չմնաց, իսկ աըքայագնը 
20. իմ (հանդեպ) ադխլ մն[աց] 
21. և ւսյժմ մի վստահիր: էյվ հենց որ գսւրան[ը գա] 
22. ցորքերն ա կւսռքերը պատրաստիր, և 
23. և քեց կասեմ: [. . .] 
24. ... ովքեր ներսամ ե քե[գ] 
25. ... ետևում... 
26. . . . և դու հետևիր՛... 
27. Հետո28 ցւսնցով [թալ] կապեն 
28. .. .Տասկաիլին այսպես է ասում, 
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29. ......սալւհանդակխ պւսշտոնին/տեդին... 
30. .. .ծանր 1ւետնակւսյիննելւլւ ինձ կյւկին դառն [ամ են] 
3 1 . .. (և ) նրւս զ ո ր ք ե ր ը Խ ե ս ն ի ի մ ո տ . . . 
32. ..Այսպես (ասաց) Խեսնին «Ուղղակի վիրավորանք... 
33. . . . ՝ 
34. ...Արեր կառքի ւ||ււս կվիբա[վորվի] 
35. և ղտ բանակի բազմության միջե 
36. եբբ արքայի կաոքր այդ ժամանակ29 հեռաց[նեմ] 
37. այդ ժամանակ .... 
38. Այսպես (ասաց) Խեսնին. «Տանուտիրոջը ես կկանչեմ և [. . .] կանեմ 
39. Իսկ Լուպակկին, Կառապանը հազարապետին կսպանի30 

40. Խւսլպացիտիին դատարկ ամբարամ [. . . ] 
41. երե Իսուվայի արքային Ալաւիմին31, Տասկաիլին32 ե [Խացցիիան 3 3 

42. 1յթե նրանք նրւսն (=Իսուվսւյի արքային) կբռնեն, Նսւնինցին 
ինձ[...] 
43. անասնագոմ բող նրան ուղարկեն, նրան ես ինքս [. . .] 
44. բայց դա ինձ ուղղակի վիրավորում ես միացար՛, բայց Արևը 
45. կանհանգստանա այդ արծաթե գավաթի համար, 
46. ապա թե ոչ, նրանք ինձ [ . . . ]» 
47. մինչդեռ Խաթթաասսամ Խեսնիին [. . . ] 
48. նրա մոտ, ղեպի վրանը գնացի, ե նա լվացվամ էը, 
49. և ներսամ կանչեց, և [. . .] 
50. ներսամ [. . . ] 

Ամենայն հավանականությամբ արքայազն Խեսնիի այս դավադրութ-
յունը պետք է որ տեղի ունեցած լիներ Թսւդխալիյասի գահակալության 
առաջին շրջանում, երբ նրա իշխանությունը ղեոևս կայուն չէր 4 : Դա-
վադրության պատճառների և մասնակիցների ինքնության առավել ման-
րամասն քննարկումը թողնելով մեկ այլ, առավել համապարփակ ուսում-
նասիրման, փորձենք վերլուծելԻսուվային առնչվող հատվածները: 

Ըստ էության, Իսուվային վերաբերում է տեքստի երկու տողը միայն 
("41-42), ուր Իսուվայի արքան հիշատակվում է դավադիրների շարքում: 
Սակայն այս աղբյուրի համադրությունն այլ աղբյուրների հետ ե տվյսղ 
շրջանի քաղաքական անցքերի վերլուծությունն ի հայտ են բերում բա-
վականին սերտ խեթա-իսավական առնչություններ: Նշենք, որ Իսուվան 
խեթական տերության առաջխաղացման պահից ի վեր մշտապես եղել է 
խեթական արտաքին քաղաքական հարաբերությունների առանցքային 
կետերից մեկր: Սկզբնապես թշնամական երկրների շարքում գտնվելով, 
13-րդ դարում արդեն խեթական տերության վստահելի դաշնակիցների 
շարքում էր, և դեռ ավեփն, Իսուվայի արքայական տան ներկայացուցիչ-
ները կարևոր պաշտոններ էին գրավում խեթական արքունիքում, իսկ 
Խաթթիի պաշտամունքային կյանքում Իսուվայի արքաները առանձնա-
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հատուկ դեյւ անեին համւսխեթական աստվածություններին տ]ւփպ 
երկրպագության կազմակերպման գործում՜''': 

Իսավայի արքայի անունը տեքստը շի պահպանել, սակայն դեռևս 
Հ.Քլենգելը, հենվե]ու{ այ| ադրյարների վերլուծության ւ|րա, եզրակացրել 
է, որ ամենայն հավանականությամբ խոսքը Աըիշարլսոմայի մասին է, 
որն ամուսնացած էր Խաթուսիփս 111-ի դստեր՝ Քիլուշխեպայի36 հետ, ե 
ամենայն հավանականությամբ Իսավայի հետագա արքա էիդիշարրու-
մայի հայրն էր՛1': Արձանագրությունը հիշատակում է նաե Լուպակկիին: 
Կարծիք է հայտնվեի որ սա նույն Լապակկին է, որին Իսավայի արքան՝ 
Արիշարրուման իր նամակում (KI3o XVIII 4) դիմում է որպես իր «սիրելի 
հոր»38 և որր միաժամանակ «թագուհու (Պուղուխեպայի") ծառւսն էր»39: 

Ինչևէ, հաշվի առնելով այն փաստը., որ դավադրության մեջ ներգ-
րավված անձինք թե արքայական ընտանիքի, թե վւսսալ երկրների դի-
նաստիաների հետ բարդ և տարաբնույթ կապերի մեջ էին, առավել ևս որ 
Լուպակկին ե Արիշարուման միաժամանակ անադդակիորեն պատկա-
նում էին կառավարող արքայի արքայատոհմին, կարող ենք ենթադրել, 
որ Արիշարուման գահընկեց է արվել, և Իսուվայի գահը փոխանցվել է 
նույն արքայատոհմի ներկայացուցիչ ե խեթական արքունիքի հետ ագ-
դակի արյունակցական կապ ունեցող էխփշարումային: Նշենք, որ խե-
թական արքունիքը միշտ էլ կիրառել է տարբեր պետությունների ե իշ-
խանությունների հետ խնամիական կապերի հաստատման պրակտի-
կան որպես արտաքին քսպաքական շահերի առաջխաղացման հարմար 
միջոց: Կախյալ արքաների պարագայում դա նաև ապւսհովում էր տվյսդ 
պետության արտաքին կողմնորոշման խեթամետ ուղղվածությունը, ա-
մուսնական. պայմանագրերը սովորաբար ենթւալրամ էին նրանց պար-
տավորվածությունը հետագայում գահը փոխանցել խեթական աըքա-
յադստեր ժառանգին4", ինչն էլ բնականաբար ավելի էր նպաստում 
տվյալ երկրռւմ խեթական ազդեցության ուժեղացմանը: Տվյալ օրինակը 
միանգամայն համապատասխանում է այս պատմական անցքերին, բա-
ցի Իսուվայի արքայի հետ ամուսնացած Քիլուշխեբայից, արքայազն 
Ներիկկալլին ամուսնացած էր Ամուրրուի, իսկ Խաթթուսիլիսի մյուս որ-
դին' Բաբելոնի աըքայադստեր հետ, երկու արքայադուստր ուղարկված 
էին Ռամզես 11-ի կանանոցը և այլն4 1 : Նման պայմւսներում էխփշարու-
ման, լինելով ուղղակիորեն Խաթթուսիփս 111-ի թաւը ե Թադխափյասի 
հարազատ քրոջ որդին, միգուցե ավելի լոյալ կլիներ խեթական արքունի-
քի. կամ ավելի ճիշտ գահակալող արքայի նկատմամբ, քան իր հայրը՝ 
Արիշարուման: 

Իսուվայի արքաներից մինչ այժմ մեզ հայտնի են միայն Արիշաըու-
մայի և էխլիշարումայի42 անունները: Երկու անուններն էլ դիցանվանա-
կերտ են՝ իրենց կազմի մեջ պարունակելով Sarruma իտւրրիական բառը: 
Այն Sarruma աստծո անունն է, որը իտւրրիական դիցաբանությունում 
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հանդես Է գափս ւդւսլես Թեշուբի և Հեբսդփ ււբւ]ի, թաբդմանաբա])՝ «Թե-
շու բ աստծււ ցլիկ/որդի»43: Այս, ինչպես նաև Խսւթթիի կբոնական կյան-
քում իւաբբիական աստվածնեբ]) պաշտամունքում Իսափսյի արքաների 
ունեցած ցգւպի դերր44, ինչպես նւսև այն փաստը, որ մինչև խեթական 
արտաքին քաղաքական պորտում ներգրավված փնե|ր, Իսավան այս-
պես թե այնպես գտնվում էբ հարևան Խուրրի-Միտաննի պետության 
անմիջական ագղեցւսթյան տակ45 թայւ են տափս միանշանակոբեն 
պնդել այս արքայական դինաստիայի խաբրիական աբմւստների մա-
սին, ւԱսնավանգ որ համւսՍամւսնւսկյա խեթակւսն ւսթքայատոհմ|ւ նույն-
պես խարրխսկան ծագում աներ: Միաժամանակ դա տվյալ տարածքում 
նւսև խաբրիական էթնիկ տարրի առկայության ապացույց կարելի Ւ. հսւ-
մարև|"': Г-նւսկանաբար, հնարավոր չէ ճշգրիտ դատողություններ անել 
ոչ ւսյս, և ոչ է| մնացած էթնիկ խմբերի տարածվածության կամ գերւսկա-
յաթյան մասին, առավել ևս, որ գտնվելով քաղաքակրթությունների և 
ւսոևտբւսկան ճանւսւգւսրհնելփ խաչմերուկում, Իսուվան չէր կւսրող բնա-
կեցված |ինե| մեկ էթնիկ խմբի ներկայւսցուցիչներով: 

M A R I A M K H A N Z A D Y A N 

T H K K I N G O F I S U W A A N D T U D H A L I Y A S IV 

The article deals with Lhc HiLLile cuneiform text belonging Lo the 13-th ccntury 
B.C. , which containl Information regarding Isuwa, one of the ancicnt states on the 
Armenian Highland. Տրօօ'Ոօ31^, it teils about the role of the kings of Iäuwa in the 
inner lil'c of the Hittite empire in the 13-th Century B . C . 
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մոտեցումն ունի Ո-.Ստհֆանինին: Տես նւսև Ա Ք ո ս յ ւ ս ն , "Անի-Կւսմախը 
խեթական դարաշրջանում" , Պւստմւս-Բանասիրական Հանդես, 2002 , 3: 
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28. Հ ն ա ր ա վ ո ր է նաև " ա պ ա գ ա յ ո ւ մ " թարգմանությունը: 
29. Հնարավոր է նաև " ա յ ն տ ե ղ " թարգմանությունդ: 
30. Սեկ այւ կարծիքի հ ա մ ա ձ ա յ ն , U G U L A Լ Մ * ՝ " հ ա զ ա ր ա պ ե տ " բ ա ո ը 

նույնպես վերաբերում է Լուպակկիին (N.Tani , р. 158): 
31 . Խ ե թ ա կ ա ն արքունիքում հավւսնաբաբ զբաղեցնում էր G A L U G U L A UM 

՝ հ ա զ ա ր ա պ ե տ ի պ ա շ տ ո ն ը : 
32. Ն . Տ ա ն ի ն ենրաղրում է, որ Տ ա ս կ ո փ | ի ն նույնպես դավաղիրների շարքում էր, 

բ ա յ ց արսււսքնաււ|ես ա ր ք ա յ ի կողմնակից էր, ավելին, աջակցում էր 
Խ ե ս ն ի ի ն , որին էլ վերջինս հնարավոր է, որ խ ո ս տ ա ց ե լ էր ծանր 
հետևակայինների հ ր ա մ ա ն ա տ ա ր ի պաշտոնը՝ G A L . U K U . U 5 ; հնարավոր է, 
որ Տւսսկուիլիի այս քայ լը թ ե լ ա դ ր վ ա ծ էր Իսուվայի ա ր ք ա յ ի 
ձերբակալութ յան ղեււլքում ճշմարտության բ ա ց ւ ս հ ա յ տ մ ա ն վտանգով 
(N.Tani , р. 159): 

33. Հ ն ա ր ա վ ո ր է, որ խոսքը գնում է ւսրրւսյագն ( D U M U . L U G A L ) Խ ա ց ց ի յ ա յ ի 
մասին, որը մ ի ա ժ ա մ ա ն ա կ արքւսյազորի պետն էր՝ G A L MESEDI 

34. N.Tani , р. 155; T .Brycc , The K i n g d o m ol ' thc Hittites, p .326-336 
35. I I .Klengel , D ie Hclhitcr und ISuwa, Oriens Anl iquus , 7 , 1968, s .74-76 
36. Քիլուշխեպւսն ւսմենւսնւսյն ահւսվանւսկանուրյամբ Խաթուսիփս III-ի կնոջ ' 

Պուդուխեպայի դուստրն էր, այլ ոչ թե քույրը: Հօգուտ ւսյս ենթադրության է 
ա ր տ ա հ ա յ տ վ ե լ Թ . վ ա ն դեն Հոուտը, ւիաստւսրկելով. որ էխլիշարումայի ե 
Թ ո ւ ղ խ ա լ ի յ ա ս lV-ի միջև աոնվւսգն մեկ սերնդի տարբերություն կ ա , և ավելի 
ճիշտ կ|ինի Ք ի լ ա շ խ հ պ ա յ ի ն դիտել որպես Պ ո ւ դ ո ւ խ ե պ ա յ ի դուստր, այլ ոչ 
րե քույր: (Th.van den Houl , Der UlmilcSub-Vcrtrag E ine prosopographische 
Untersuchung, Wiesbaden, 1995, p .126) 

37. H. ,Klengel , s .71 
38. N.Tani , p .158 
39. J .de R o o s , Who was Ki luShepa? , Jaarbericht van het Voorazia l i sch-Egypt i seh 

Gcse l schap , " E x Oriente L u x " , 29 , p.75 
40 . T . B r y e e , p.5 J 
41 . T . B r y e e , ր .294 
42 . Ar i sarruma ա ն վ ա ն մեջ ա ռ ա ն ձ ն ա ց վ ո ւ մ է միայն Sarruma բառը, իսկ 

EhliSarruma-ü կ ա զ մ վ ա ծ է ch(c)li ՝ ւիրկե|; փրկություն, ազատագրում , և 
Sarruma բառերից (E .Laroche , G lo s sa i re de !a languc hourritc, Revue hittite et 
as ianique, tome X X X I V , 1976, p .75) 

43 . М.Л.Хачикян, Х е б а т , MHM, т о м II, М, 1 9 9 2 с т р . 5 8 6 ; E .Laroche , tome 
X X X V , 1977, р .218 

44 . H.KIengcl', р .74-76 
45 . Г.М. А в е т и с я н , Г о с у д а р с т в о Митанни, с т р . 4 2 - 4 3 
46. Н.Klenge l , р.71 
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